Relationship Terms’
[Version 1]

araar person, relation

aax blood, relation

xuupsa ancestor

xdupsach dear ancestor

xuupsachchiivshas dear ancestors

asiktavaan woman

avansa man

ithréoha wife

ihréohahaan / ihroohamit ex-wife

avan husband

ifméar married man

avanhaan ex-husband

xakan’iinamit dead husband/wife

fini cowife

pihriiv widower

kéechxaach widow

pirdrapar widow after her hair has grown out again
kéevriik / kéevniikich old woman

pihniich / pihniichich old man

puyiahara dead person

ta’amtaap dead person [“s’he’s become dust”]
tuyuma’araha s’he is getting old and feeble
ithvaaykunish sweetheart or anyone or anything liked
xakan’dssiv sweetheart

passish sweetheart

taat mother

tattach mom

ihkuus dead mother

akkah father

kakkach dad

! From “System of Relationship Terms”, Phoebe Maddux and J.P. Harrington in The Fieldnotes of John
Peabody Harrington: Karuk (1928-9). Reel 07; frames 505L. and 828-840. The spellings have been
adjusted and the definitions refined, following Bright’s lexicon (1957). Plural forms have mostly been
excluded from this version.




kiukam dead father

ishshavaas step-father, esp. uncle with dead connecting
relative[?]

taniptaatpa I am taking her for my mother

taniparamaahpa I am taking her/him for my son

-arama child

-tinviiv children

anamahappiitich newborn baby

yupsittanach baby

axxiich / axxiitich child [preadolescent]

yeenipaxvuhich little girl [preadolescent]

avansaxxiich little boy [preadolescent]

yeeripaxvuh adolescent girl

yaan’iftihan adolescent boy

yaachkaan daughter

yachkaniih “dear” daughter

kach son

kachich “dear” son

fishmit dead child

koohimmachkoo orphan, dead father

mathmahar a child whose father only is dead

machmahannich a baby whose father only is dead

kistaan sister

kiistaanach “dear” sister

nannach older sister

chiish younger sister

kustanhiichva step-sister

tippah brother

annihich older brother

chaas younger brother

xakkaanichmit dead sibling

xakkaanich® sibling

kiit / kiitach mother’s mother or mother’s sister

kitvaas woman’s daughter’s child [if the daughter has died]

kiti’Aasich® woman’s daughter’s child [if the daughter has died]

kiitpiyaan maternal great-grandmother

ipkiitpiyaan woman’s grand-daughter’s child

2 Deduced from the preceding.
3 Form deduced from kutu’aasich, which soon follows.




kiut / kdutach

mother’s father or uncle

kiitvaas man’s daughter’s child [if the daughter has died]
kutu’aasich man’s daughter’s child [if the daughter has died]
ipkuutpiyaan man’s grand-daughter’s child

attish / attishshich father’s father, mother, uncle or aunt

atishvaas woman’s or man’s son’s child [if the son has died]
atishpiyaan woman’s or man’s grand-son’s child
ipatishpiyaan® woman’s or man’s grandson’s child

thixxath / chixxach

mother’s sister

chuxachvaas / chuxachvaasich

mother’s sister [if her mother has died]

yfish / yiishakkish

woman’s sister’s child

yishiikvaas / yishikvaasich

woman's sister’s child [if his mother has died]

xtikkam / xukkamich mother’s brother
uffith / @ffichish woman’s brother’s son

ufithvaas / ufichvaas

woman’s brother’s son [if woman has died]

faruth / finnichish man’s sister’s daughter
funichvaas man’s sister’s daughter [if the sister has died]
ndath / ndachish man’s sister’s son

naachvaas / ndachvaasich

man’s sister’s son [if the sister has died]

miith / miichich

father’s sister

michvaas / michvaasish

father’s sister [if father has died]

parah / paanihich father’s brother

parahvaas father’s brother [if the father has died]
“In-laws”

fikvaan woman’s mother-in-law

faratippish man’s mother-in-law

ikkam son-in-law

fram daughter-in-law

éer brother-in-law, aunt’s husband

nanikaarim my sister’s husband if she has died

dut woman’s sister-in-law or uncle’s wife

imnaas man/woman’s opposite-sexed sibling-in-law, cousin-

in-law, nephew-in-law, niece-in-law or uncle’s wife
or aunt’s husband

* Deduced from the preceding ipkiitpiyaan and ipkuutpiyaan.




xakan’ifmaar

brother-in-law when two men are married to two
sisters or fwo women are married to two brothers

pithittunva [means the same as the preceding]

xakanyarar sister-in-law when two women are married to two
brothers or two men are married to two sisters

afyiiv friend

yaas’dra head person, rich man

kaanimich poor person

ihruuth slave

viasan enemy

pakkiirihvaan singer

thaan dancer




